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THE PRESANCTIFIED DIVINE LITURGY 

هُ قُ )السابِقُِتُ يُاسُالبروجيازميندُ قُ   الإلهيُ (ُديس 

Variables for March 12, 2025 

Second Wednesday in Great Lent 

Translation of the relics of Nikephoros, patriarch of Constantinople; Bishops Poplias and Marios 

 الأربعاء الثاني مِنَ الصومِ الكبير 
 نَقْلِ رُفَاتِ أَبيْنا القِديسِ الجَليلِ نِيكِيفُورُس بَطْرِيَركِ القَسْطَنْطِينيةِ، والُأسْقُفين بوبْلِياسَ ومَاريوسَ تذكارُ 

For the full, invariable parts of the Presanctified Divine Liturgy, download the digital text in 

PDF and RTF. 

“O LORD, I HAVE CRIED” IN TONE ONE ُل نُِالأوَّ "ُباللح  ت  خ  ر  ُص  ُ"ياُرب يُإليك 
For the Second Wednesday in Tone One ل نُِالأوَّ بعاءُِالثانيُباللح  تيشيراتُالتالِي ةُلِلأر  ُالإس 

Verse 10. Bring my soul out of prison, that I may 

praise Thy Name. 

Having undertaken the spiritual fast, brethren, 

let us speak no lies with our tongues, nor give 

each other a cause for scandal. But illuminating 

the light of our souls through repentance, let us 

cry to Christ with tears: Remit our falls in sin, O 

Lover of mankind. 

فسييييي لِكيْ أَييييكُرَ سِ نَ بْ الحَ   نَ أَخْرِجْ مِ   .10استتتتي نُُ
 .مَكاسْ 

، فَ   يامِ الروِ ي  رَُّْنا أخْوا ا خْوَلُ في الصيييييييِ إذْ قَدْ َيييييييَ
ََنا تَنْطُ ُ  نَ كُ    نَدَعْ ألسييييييِ كِ  َْ َُّثَرَلك تُُييييييَ ، ولا نَضييييييَ بالغِش 

أخانا، بَلْ فَلْنُبْوِجْ نُفُوسَنا بالََوبَة، هاتِفينَ بعَبَراتٍ إلى 
المسيييِ  ا ل إ إَِييفَْ  لَنا َُّنْ أونارِنا، بِما أنمكَ مُحِ   

ر. َُ  للبَ
Verse 9. The righteous shall wait for me until 

Thou recompense me. 

Having undertaken the spiritual fast, brethren, 

let us speak … (repeat above) 

يقونَ َ مَى تجُانِينَي. .9استي نُ ََظِرُ الصِد ِ  إيايم خنَْ
يامِ   رَُّْنا أخْوا ا خْوَلُ في الصيييييييِ ، فَ  إذْ قَدْ َيييييييَ الروِ ي 

ََنا تَنْطُ ُ   ... )تعاد(بالغِش   نَدَعْ ألسِنَ
For the Second Wednesday in Tone One 

(**The original melody**) 
مُباللحنُ و  ُالص  بعاءُِالثانيُمِن  لُلِلأر   الأوَّ

Verse 8. Out of the depths have I cried to Thee, 

O Lord, Lord hear my voice. 

O all-lauded Martyrs of the Lord, * lo, the earth 

concealed you not; but rather Heaven received 

you and the gates of Paradise * welcomed you 

and opened. * And as ye now dwell therein * ye 

joyfully partake of the Tree of Life. Thus, 

intercede, we pray, * with the Master, even 

Christ the Lord, * that He grant peace * and great 

mercy to our souls. 

رَخْتُ إليكك يا ربْ، يا    .8استي نُُ ََ مِنَ الأُّْماقِ 
وْتي.  ََ  َْ  ربْ اسَْمَِ

وَداءُ الكُلِ ي و المَدي ، إنم الأرضَ لَمْ تُخفِكُمْ بَلِ  أخْوا   ُُ ال
اقََبَلََكُمْ  ماءُ  لَكُمْ   السم   َََ فَ ََمَمَعَُمْ    والفِردَوسُ  فَ أبوابَ ، 

فمعوا إلى المَسيِ  ا ل ،   َُ ََ داخِلَُ  بِثَمَرَلِ ُّودِ الحيال، فَ
 أنْ خَوََ  نُفُوسَنا السم مَ والرمْ مَةَ العُظْمى. 
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For the Second Wednesday in Tone Three مُباللحنُالثَّالِث و  ُالص  بعاءُِالثانيُمِن  ُلِلأر 
Verse 7. Let Thine ears be attentive to the voice 

of my supplication. 

Through the prayers of Thy divine Apostles, O 

Lord, enable us to perform a proper fast with 

compunction of mind. That, being saved by 

Thee, we may glorify Thee, O gracious and 

merciful God. 

وْتِ   .7 استتتتتتي ن غِيََيَْنِ إلى َييييييييَ لَِكَُنْ أذُناكَ مُصييييييييْ
 تَضَرُّْي.

يا رَبْ أهَِ لنا بوسَائِلِ الرُسُلِ ا لوي ينَ أنْ نَجونَ مَيدانَ  
ومِ  ، الصييييم فوق  ييييَ ٍَ بِما أنمكَ َييييالِ   وَ ميرٍ مََُخَُييييِ  بَضييييَ

دُكَ جَميعاك.  َ َ ى إذا نَجَونا، نُمَجِ 
Verse 6. If Thou, O Lord, shouldest mark 

iniquities, O Lord, who shall stand? For with 

Thee there is forgiveness. 

Thy coming will be great and fearful, O Lord, 

when Thou wilt come in righteous judgment. Do 

not condemn me, though I stand condemned, but 

spare me as the compassionate God, through the 

acceptable prayers of Thine Apostles. 

دكا يا رَبْ، يَيا رَبْ  .6استتتي نُُ إنْ كُنتَ لِلآثامِ راَييِ
فار.  مَنْ خثَْبتُْ؟ فَإِنم مِن ُِّندِكَ الاغَِْ

الثانيَ  ، فإنمكَ    يا رَبْ، إنم ُ ضورَكَ  لَعَظيم  ومَخُوف 
دَخنونَةك   َُجريَ  لِ القَضاءِ  كُرْسيِ   ُّلى  ييِ   سَََجلِسُ 

بَلِ  المُذنَِ ،  أنا  تُحاكِمْني  ينَئذٍ  فَْ    ُّادِلة، ف   َْ ا
 لي بِطِلْباتِ رُسُلِكَ الحَسَنَةِ القَبولِ لَدَيْك.

For the Second Wednesday in Tone Six 

(**Having laid up all their hope**) 
م ُالصو  ادِسُ للأربِعاءُِالثانيُمِن  نُِالسَّ  باللح 

Verse 5. Because of Thy Name have I waited for 

Thee, O Lord; my soul hath waited upon Thy 

word, my soul hath hoped in the Lord. 

O apostles of Christ God, * ye brilliant lights of 

the earthborn, * world-enriching treasuries * of 

the wisdom-gendering * knowledge of our God; 

* by your most holy prayers, * rescue from 

temptations * us who sing your praise in tuneful 

hymns; * order with mighty care * this appointed 

time of the Fast for us, * while granting us to live 

in peace, * so that with a well-pleasing way of 

life, * we might all attain to * the Passion of our 

Savior Jesus Christ * and might with boldness all 

offer up * hymns of praise unto our God. 

،  .5استتتتتي نُُ برَْتُ لكَ يا رَب  مِكَ َييييييَ مِنْ أَجلِ اسييييييْ
لَتْ نفَسي ُّلى الرمب. برََتْ نفسي في أَقوالِكَ، توََكم ََ 
وَُ  المُنيرلَ للمذخنَ ُّلى الأرض،  ُُ يا رُسُلَ المَسي ، ال

ذونيييا، واليييذخنَ أغَْنَ  ةِ إلوِنيييا، أنْقيييِ وا العيييالَمَ بِكُنونِ مَعرِفيييَ
ةِ، مِنَ الَجيارِبِ والأ  ان،   ََجيابيَ ائلِكُمُ المُسيييييييييييييي بوَسيييييييييييييييَ
وجونوا بِنا مَيدانَ الصيييييييييييامِ في الطُرقِ القَويمَةِ نَحنُ  

بِ حينَ إياكُم،  َ ى إذا ما بَلَغْ  نا إلى تَذكارِ آلامِ المُسييييييييَ
كرِ   يُْ بُ  لوِنا تَسيابيَ  ال المَسييِ ،  ائ ينَ رِاياُ،، نُقَرِ 

 بِدال ة.
For St. Nikephoros in Tone Eight 

(**O strange wonder**) 
يسُُ قِد  نُِنِيكِيف ور سُُلِل  ُالثامِنُباللح 

Verse 4. From the morning watch until night, 

from the morning watch let Israel trust in the 

Lord. 

Putting the passions in servitude * unto thy 

بْ ِ  انفِْجارِ   مِنِ ُ.4ُُاستتتتتتتتي ن يل، إلى الصيييييييييييْ   مِنِ  اللم
 .الرمب ُّلى إِسْرائيلُ  لِيمََكِلْ  الصْبْ ِ  انفِْجارِ 
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reason and mind, * thou didst make thy soul 

plainly shine * with fair virtues of all hues * and 

with doctrines of upright faith. * Reaping the 

riches of wisdom bountifully, * thou didst impart 

it to all who came to thee. * O blest Nikephoros, 

* thou becamest a bright-beaming lamp by grace, 

* and thou didst adorn the Church of Christ in 

godliness. 

 ،لادَ عَ السيَ  يم لم يا كُ  قلِ العَ  لِ سييادَ لِ   الأهواءَ   تَ عْ ضيَ خْ أَ  دْ قَ لَ 
ييييييييييييييِ   لِ ضيييييييييييييييائيِ الفَ   نواعِ أَ بيِ   سَ فْ النَ   تَ  يمنيْ فَ    قيائيدِ العَ   ةِ حيم وَ

ى  ُّلَ    ُ َييييَ ونمُّْ فَ   ةِ كمييييَ ى الحِ غنَ   تَ يييييْ نِ ََ واجْ   ،اك حييييَ وااييييييييييييييِ 
  باللِ   لي ُ تَ  ةٍ ريقَ ُّلى طَ   ةِ مَ عْ بالنِ  تَ حْ بَ َييييْ وأَ   ،ديكَ اَييييِ قَ 
 ي . سِ المَ  يسةِ نِ كَ ينةك لِ نِ  تَ نْ كُ فَ  ،ورِ النُ  ََ اطِ ا اك سَ صبَ مِ 

Verse 3. For with the Lord there is mercy and 

with Him is abundant redemption, and He will 

deliver Israel from all his iniquities. 

Putting the passions in servitude * unto thy 

reason and mind … (repeat above) 

لأنم مِنَ الرمبِ  الرمْ ميَةَ، وَمِنيْ ُ النمجيالَ    .3استتتتتتتتتتي نُُ
 الكَثيرل، وهَْوَ خنَُجِ ي إِسْرائيلَ مِنْ كُل ِ آثامِ .

عَادَل عْتَ الأهواءَ لِسييادَلِ العَقلِ يا كُلميم السيَ  لَقَدْ أَخْضيَ
 ... )تعاد(

Verse 2. Praise the Lord, all ye nations; praise 

Him, all ye people. 
Taking the vict'ry against the foes, * thou art now 

comely adorned * with the bright crown of 

righteousness, * O all-wise Nikephoros, * good 

instructor of purity. * As an impregnable tower 

of the Church * and an unshaken pillar of piety, 

* thou didst turn back in flight * all the forces of 

the senseless heretics, * O our righteous Father, 

thou who art divinely wise. 

بِ حُوا الرمبم يا جَمِيََ الُأممَ، واَمْدَُ و،ُ    .2استتتتي نُُ سيييييَ
عوب. ُْ  يا سائِرَ ال

 ،ةكمَ الحِ  يْ ل ِ الكُ   ارْ وا البَ أخْ   ُّداءِ ى الأَ ُّلَ   تَ رْ صَ ََ انْ  دْ قَ لَ 
  الآنَ   تَ نيْ فياندَ   ،سيكيفورُ نِ     ِ الليُ    ُ ألي ِ َيَ المُ   لِ قياوَ النَ   مُ عل ِ مُ و 
وداك  مُ َُّ  تَ حْ بَ َيييييييْ أَ  دْ قَ   تَ نْ ولمما كُ   ،وي  البَ  دلِ العَ   لِ يْ لِ كْ إِ بِ 
لا  يسيييييييييييةِ نِ ناك للكَ صيييييييييييْ و ِ   ،عُ  َ َ ُّْ لا خَ   لِ بادَ العِ  نِ حسيييييييييييْ لِ 
 لموا.كُ  و ءِ الجُ  ينَ دُِّ ََ بْ المُ  عاتِ بم مرْ  رتَ وَ قَ  ،مُ ادَ صَ يُ 

Verse 1. For His mercy is great toward us, and 

the truth of the Lord endureth forever. 

Thou hast entered the ineffable * and gone up 

into the heights, * having mounted the chariot * 

of the virtues, as a swift * and aetherial 

charioteer. * For like the Thesbite, thou hast been 

raised on high; * his holy zeal thou didst truly 

emulate * when, with the Spirit's sword, * thou 

didst bravely slaughter all the priests of shame, * 

O most blessed preacher of divine and lofty 

truths. 

لَأنم رَْ مَََ ُ قَدْ قَوِيَتْ َُّلَينا، وََ ْ  الرمبِ  .1ُُاستتي نُُ
هر.  خدَُومُ إلى الدم

وا  بِ    ُ طَ نْ الَي لا خُ   رارِ سييْ الأَ   ط عِ َِ في اسييْ  تَ نْ عَ مْ أَ  دْ قَ لَ 
  ماواتِ لى السيييييَ ياك إِ قِ تَ رْ مُ   ،ةِ طَ بَ الغِ    ُ ائِ الفَ  يُ وتِ وا ال هُ أخْ 
ياك  وِ ََ سيييييييييييْ مُ   و ِ في الجَ  تَ قْ لم و َ  ،لِ ضيييييييييييائِ الفَ  ةِ بَ ركَ ى مَ ُّلَ 
في    بيي ِ   تَ خييْ دَ َييَ ذي اقْ الييَ   ،يَيفِ سييييييييييييييْ خليييا الََ إِ   ثييلَ وييا مِ يْ ُّلَ 
 دسِ القُ   وحِ الرُ   يفِ سَ ي بِ  ْ الخِ   ةِ ونَ كَ   لم كُ   تَ ذبحْ فَ   ،لِ يرَ الغِ 
 ة.امم تَ  لٍ وارَ مَ بِ 

Theotokion from the Menaion 

in Tone Eight (**O strange wonder**) 
ُالميناونُُ نُِوالِديَّةُمِن  ُالثامِنُباللح 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

Rejoice, thou praise and boast of all the world; * 

الآنَ وكُلم أوانٍ وإلى    ،المجدُ للآبِ وا بنِ والروحِ القُدس
 آمين.  .دهرِ الداهرينَ 

  كلَ يْ يا هَ   كِ ليْ َُّ    مُ السَ   ،ةكونَ سْ المَ   خرَ يا فَ   كِ ُّليْ    مُ السَ 
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rejoice, O lamp stand of gold; * certain refuge 

for souls, rejoice; * rejoice, thou temple of the 

Lord, * Mary, Mother of Christ our God. * 

Rejoice, O glory of all the Orthodox; * O 

tabernacle and paradise, rejoice; * O modest 

Maid, rejoice, * overshadowed mountain and all-

golden urn, * and thou table most divine; rejoice, 

O hope of all. 

  ُّليكِ    مُ السَ   ، ليلُ الظَ   بلُ وا الجَ َُ أخم   ليكِ َُّ    مُ السَ   ، بالرم 
   مُ السَ   ،يةُ بِ هَ الذَ   نارلُ وا المَ َُ خم أَ   ُّليكِ   الس مُ   ، لجأُ وا المَ َُ خم أَ 
ََ   كِ ليْ َُّ  يا    كِ ليْ َُّ   مُ السَ  ،وقمرِ المُ  يينَ وذكسِ ثُ رْ الأُ   رفَ يا 
الفِ َُ أخم   كِ ليْ َُّ    مُ السَ   ، ناوِ لَ إِ   سي ِ المَ   أمم   مُ ريَ مَ    وسُ ردَ وا 

وا  َُ أخم   كِ ليْ َُّ    مُ السَ   ،ةُ ويم لَ ا ِ   دلُ ائِ وا المَ َُ أخم   كِ ليْ َُّ    مُ السَ 
  كِ ليْ َُّ    مُ السَ   ،بيةُ هِ الذَ   رملُ وا الجَ َُ خم أَ   كِ ليْ َُّ    مُ السَ   ، باءُ الخِ 
 . لالكُ   جاءَ يا رَ 

When “both now” is chanted, the clergy make the 

entrance with the censer. 
ُ.المبخرل با كليروس  خَم إيصودون "الآن ..." ترتيل  أثناء

Deacon: Wisdom! Stand upright! :فلْنَسَقم !الحِكْمَة الشماس!ُ
O GLADSOME LIGHT  ُاُياُنوراًُبهِي 

Reader: O gladsome Light of the holy glory of 

the immortal, heavenly, holy and blessed Father: 

O Jesus Christ. Lo now that we have come to the 

setting of the sun, as we behold the evening light, 

we hymn Thee: Father, Son, and Holy Spirit, 

God. Meet it is for Thee at all times to be 

magnified by joyous voices, O Son of God and 

Giver of life. Wherefore the whole world doth 

glorify Thee. 

، موتُ ا لِقُدْسِ مَجْدِ الآبِ الذي لا يَ يا نوراك بوِي    القارئ:
ماويْ القُ  د وسُ المَغْبوطُ، يا يسوعُ المسيُ ، إذْ قدْ السم

مْسِ ونَظرْنا نوراك مسائياك، نُسبِ ُ    مُ بَلَغنا إلى غُروبِ ال
طي  نَ والروحَ القُدُسَ ا لَ . يَيا ابنَ اِلله المُعْ بْ الآبَ وا 

سائِ الحَ  في  لَمُسََْحِ    إنمكَ  تُسَبمَ   وْ الأَ   رِ يالَ،  أنْ  قاتِ 
د. واتٍ بارملٍ، لِذلِكَ العالَمُ لَكَ يُمَجِ  َْ  بِأَ

OLD TESTAMENT READINGS  ُديمُالقُ ُُهدُِقراءاتُالع 
THE FIRST READING  ُالأولىُُُةُ القراء 

Deacon: The Evening Prokeimenon. 

Reader: Be glad in the Lord, and rejoice, ye 

righteous; and glory, all ye that are upright of 

heart. Blessed are they whose iniquities are 

forgiven. 

Deacon: Wisdom! 

Reader: The Reading from Genesis. (4:16-26) 

Deacon: Let us attend! 

ُبروكيمنُن المَساء. الشم اس:ُ
ََوِجوا، القارئُ وابْ بالرمبِ   يقون  دِ  الصِ  أخْوا  إفْرَ وا  إ 

 طوُبى للذخنَ غُفِرَت ذُنوبُوُم. 
 ِ كمة .الشماس:ُ
 (26- 16إ  4تك) .الَكْوين رِ فْ سِ  نْ مِ  راءل  قِ القارئ:ُُ
 ! صغِ نُ لِ الشماس:ُ

Reader: So Cain went away from the presence 

of the Lord, and dwelt in the land of Nod, east of 

Eden. Cain knew his wife, and she conceived and 

bore Enoch; and he built a city, and called the 

name of the city after the name of his son, Enoch. 

To Enoch was born Irad; and Irad was the father 

of Mehujael, and Mehujael the father of 

اخِنُ مِنْ القتارئ:ُُ امَ بيِأرضِ نودٍ    وَخَرَجَ قيَ أَميامِ الرمبِ  وَأقيَ
دْ  رقِيم ُّيَ فَحَمَليَت وَوَليَدَت  ،نٍ. وََُّرَفَ قياخِنُ امرَأَتيَ ُ َييييييييييييييَ

مماها بِاسييييييييييمِ ابنِِ  أَنوش.    ،أَنوش. ثُمم بَنى مَدخنَةك  فَسييييييييييَ
ييرَادُ  ُّيِ لَأنيوشَ  دَ  حيوييييييييائيييييييييل   ،وَوُليييييييِ ميَ دَ  وَليييييييَ ييرَادُ    ،وَُّيِ
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Methushael, and Methushael the father of 

Lamech. And Lamech took two wives; the name 

of the one was Adah, and the name of the other 

Zillah. Adah bore Jabal; he was the father of 

those who dwell in tents and have cattle. His 

brother’s name was Jubal; he was the father of 

all those who play the lyre and pipe. Zillah bore 

Tubalcain; he was the forger of all instruments 

of bronze and iron. The sister of Tubalcain was 

Naamah. Lamech said to his wives: “Adah and 

Zillah, hear my voice; you wives of Lamech, 

hearken to what I say: I have slain a man for 

wounding me, a young man for striking me. If 

Cain is avenged sevenfold, truly Lamech 

seventy-sevenfold.” And Adam knew his wife 

again, and she bore a son and called his name 

Seth, for she said, “God has appointed for me 

another child instead of Abel, for Cain slew 

him.” To Seth also a son was born, and he called 

his name Enosh. At that time men began to call 

upon the name of the Lord. 

ييييييييائيلَ  ييييييييائيلُ وَلَدَ لامَ .    ،وَمَحويائيلُ وَلَدَ مََوَ وَمََوَ
وَاتمخَذَ لامَُ  لَُ  امرأتَينِ، اسيييمُ إِ داهِما َُّادَلُ وَالُأخر   

لمة. فَوَلَدَتْ  اكِني الخِيامِ    َييييييييييِ ُّادَلُ يابَلَ وَهوَ أَبو سييييييييييَ
مُ أَخيِ  خُوبَلُ وَهوَ أَبو كُلِ   حابِ المَواَييييي. وَاسييييْ وَأََييييْ 

ا وَلَدَتْ ُّانِفٍ بِالكِنمارَلِ والمِ ْ  لمةُ أَيضيييك تُوبَلَ   مار.  وََيييِ
ادخن اسييييييييييييييينَ وَالحيدم َِ النمحيم تُ  وَأُخيْ   ،قياخِنَ وَهوَ أَبو جَمي

  تُوبَلَ قاخِنَ نَعمَيييييييييييييييييييييية. وَقالَ لامَُ  لامرَأَتَي إ "يا ُّادَلُ 
لمةُ  يييييييييييِ غِيا  ، اِسيييييييييييمَعا قَولِي يا امرَأَتَي لامَ ، أََيييييييييييْ وَ

ُ  جَرََ نيقَََليْ   لِكَ مي. إِنمني ُ    ،تُ رَجُ ك لَأنيم داك لَأنيم وَوَليَ
رَبَني. إنمُ  خُنََقَمُ لِقاخ بْ يايَ عافٍ وأم ا لِ مََ   عَةَ أَايْ نَ سيَ

بْ  بْ عينَ دُفْ فَسييييييييييييَ عَة. وََُّرَفَ آدمُ امرَأَتَُ  مَرملك  عَةك في سييييييييييييَ
يَاك وَقالَتإ " قَدْ  يَِ ممَُ   أَقامَ اللّ ُ  أُخر ، فَوَلَدَت ابناك وَسيَ

دَلَ هيييابييييلَ، إذْ لي نَسييييييييييييييْ  نَ قَََليييَ ".  يإنم قييياخ   ك آخَرَ بيييَ
مماُ، أَنوش.  ينَئِذٍ بَدَأَ   يتٍ أَيضييييييييياك وُلِدَ ابن  وَسيييييييييَ وَلُِيييييييييِ

 مِ الرمب.الناسُ خَدُّونَ باسْ 
At the end of the first reading, the Priest holds a lighted 

candle and the censer in his right hand, and the reader 

reads the Prokeimenon for the second reading. 

ُّند الانَواء من القراءل الأولى، يحمل الكاهن المبخرل مَ َييمعة  
ُ.ويقرأ القارئ بروكيمنن القراءل الثانية ،مضاءل في خد، اليمنى 

THE SECOND READING  ُالثانيةُُُةُ القراء 

Deacon: Let us attend! 

Reader: Let Thy mercy, O Lord, be upon us, 

according as we have put our hope in Thee. 

Rejoice in the Lord, O ye righteous; praise is 

meet for the upright. 

Reader: Command! 

 .لِنُصْغِ الشماس:ُ
اتِ كالِنا   القارئ: كَمِثلِ  ُّلينا  َُكَ  رَ مَ ربْ  يا  ََكُنْ  لِ

يقون بالرمب. ََوِجوا أخْوا الصِدِ   َُّلَيْكَ. ابْ
ُأؤمُر.  :القارئُ

The people kneel. The Priest turns toward the Prothesis 

Table, elevates the censer and the candle, which are in his 

right hand at head level and makes the sign of the cross: 

يسجد الجميَ. خرفَ الكاهن المبخرل مَ الُمعة باتجا، المذب   
ُ يث القدسات راسماك بوا َكل َلي إ

Priest: Wisdom. Let us attend. 

Then standing in the Holy Doors, he bows to the Icon of 

Christ on the iconostasis and says: 

Priest: The Light of Christ… 

He then blesses the people, making the sign of the cross 

with the censer and the candle, and continues… 

 فَلنَسََْقِمْ. ةُ مَ كْ الحِ الكاهن:ُ
طاس وهو واقف في الباب ثم خنحني لأيقونة المسيييييي  الَي ُّلى الأيقونسييييي

 الملوكي ويقولإ
 سي .المَ  نورُ الكاهن:ُ

 بالمبخرل والُمعة ويَابَإثم خبارك الُع  راسماك َكل َلي  
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Priest: …illumineth all. 

The people stand and the Priest returns to the Holy Table 

and gives away the candle and censer as the Deacon 

says: 

 ميَ.جَ لْ لِ  ضيء  مُ ... الكاهن:ُ
إلى المائدل المقدسييية ويضيييَ المبخرل والُيييمعة  الكاهن  يقف الجميَ ويعود  
ُييما يقول الُماسإ

Deacon: Wisdom! 

Reader: The Reading from Proverbs. (5:15-6:3) 

Deacon: Let us attend! 

 .ةالحِكْمَ الشماس:ُ
 (3إ 6-15إ 5) .قِراءَل  مِنْ سِفْرِ الأمْثالالقارئ:ُ

ُلِنُصْغِ!الشماس:ُ
Reader: Drink water from your own cistern, 

flowing water from your own well. Should your 

springs be scattered abroad, streams of water in 

the streets? Let them be for yourself alone, and 

not for strangers with you. Let your fountain be 

blessed, and rejoice in the wife of your youth, a 

lovely hind, a graceful doe. Let her affection fill 

you at all times with delight, be infatuated 

always with her love. Why should you be 

infatuated, my son, with a loose woman and 

embrace the bosom of an adventuress? For a 

man’s ways are before the eyes of the Lord; and 

he watches all his paths. The iniquities of the 

wicked ensnare him, and he is caught in the toils 

of his sin. He dies for lack of discipline, and 

because of his great folly he is lost. My son, if 

you have become surety for your neighbor, have 

given your pledge for a stranger; if you are 

snared in the utterance of your lips, caught in the 

words of your mouth; then do this, my son, and 

save yourself, for you have come into your 

neighbor’s power: go, hasten, and importune 

your neighbor. 

،  ُُالقتارئ: كَ وَمِنْ   رَبْ َييييييييييييييْ إييا بُنَيم آبيارِ    مياءك في جُبيِ 
تِ  فَلَوْ   بوُِّك.خَنْ  واقي   فاايييييييَ َُ إِلى الخارِجِ كَسيييييييَ اليَنابي

ا يات، ََكُنْ   ميياٍ، في السييييييييييييييم انيَِ     لِ ليَكَ وَ يدَكَ، لا لَأجيَ
ك. كَ مُبييارَكيياك، وَافرَحْ   لِيَكُنْ   مَعييَ امْ   خَنبوُّييُ ك.بييِ داثََييِ  رَألَِ  ييَ
ََكُنْ  دادُها كُلم  مَةٍ، خُروِيكَ وِ لَةَ نِعْ لَكَ أَخِ لَةَ مَحَبَيييةٍ وَوَُّْ   لِ

وام. يييييا بُنَيم     ينٍ، وَبِحُبِ وييييا تَويمُ َُّلى الييييدم تَويمُ  وَلِمَ 
نُ الغَرِيبَة؟ سيييييييييييانِ  فَإِنم طُرُقَ اِ نْ  بِالَأجنَبِيمةِ وَتَحََضيييييييييييِ

بُلِ  َِ سييييييييييُ رُ في جَمي ََبَصييييييييييم ، وَهوَ خَ    .تُجَاَ، َُّينيِ الرمبِ 
كُُ  َ بَائِلُ خَطيئََِ  رِ ِ،، وَتُمسيييِ يرُ بُِيييَ رِ    مِنْ ،  فَيُؤخَذُ الُيييِ 
ِ  خَويم. دَمِ الَيمأدخيِ  يَمُوتُ، وَبِفَرطِ َ مياقََيِ ا ابْنِي،    ُّيَ ييَ

فمقْتَ كَفمكَ لِغَرِيٍ ، إِنْ   اِ بَكَ، إِنْ َييييَ مِنْتَ َييييَ إِنْ اييييَ
ذْتَ بِكََ مِ يِييييكَ، إِذكا  كَ، إِنْ أُخيييِ تَ فِي كََ مِ فَميييِ َُّلِقيييْ
رْتَ فِي خَدِ   كَ إِذَا َيييييييييِ فَافْعَلْ هذَا يَا ابْنِي، وَنَجِ  نَفْسيييييييييَ

ا ِ  ََ اِ بِكَ، اذْهَْ  تَرَامَ وَأَلِ م َُّلَى   .بِكََ

The Presanctified Divine Liturgy continues as usual. .ُنكمل خدمة القداس الساب  تقديس  كالمعَاد
THE DISMISSAL ت م ُال  

Priest: May Christ our true God, through the 

intercessions of His all-immaculate and all-

blameless holy Mother, by the might of the 

precious and life-giving Cross; by the protection 

of the honorable Bodiless Powers of heaven; at 

the supplication of the honorable, glorious 

Prophet, Forerunner and Baptist John; of the 

holy, glorious, and all-laudable Apostles; of our 

مِ كَ أُ   فاُّاتِ ُييَ بِ ،  قيقي  نا الحَ سيييُ  إلوُ وا المَ أخْ ُُالكاهن:
يسييييَ  لِ  وم قُ وبِ   ؛ ٍ يْ كُلِ  َُّ   نْ ةِ مِ ريئَ البَ و لِ  ةِ الطوارَ يم ل ِ ةِ الكُ القد 

ةِ يم باتِ القُو اتِ السيييماوِ لْ طِ وبِ   ؛ييحْ ريمِ المُ الصيييليِ  الكَ 
ِ   ريمِ السييييييييييابِ يِ  الكَ بِ والنم  ؛رممةِ العادِمةِ الأجسييييييييييادِ كَ المُ 
ينَ المُ والقِ  ؛دانمَ عْ ا المَ ن  جيدِ خو َ المَ  لِ الرْسييُ  رمفينَ ُييَ ديسييِ 
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father among the saints, Gregory the Dialogist, 

pope of Rome, whose Presanctified Divine 

Liturgy we have now celebrated; of the holy, 

glorious and right-victorious Martyrs; of our 

venerable and God-bearing Fathers; of Saint N., 

the patron and the protector of this holy 

community; of the holy and righteous ancestors 

of God, Joachim and Anna; of our father among 

the saints Nikephoros, patriarch of 

Constantinople, whose memory we celebrate 

today, and of all the saints: have mercy upon us 

and save us, forasmuch as He is good and loveth 

mankind. 

الجَ   ؛ديحُوُمْ مييييييَ   ي ِ الكُل ِ  يسييييييييييييييينَ  وأبينييييييا  دِ  القييييييِ في  ليييييييلِ 
  ،ِ ذِ هييَ   كيياتييِ ِ   غْريغوريوس الييذيييالوغوس بييابييا روميييةَ،

ينَ المَ د  والقِ   ؛ةالُييييييييييريفَ  ةِ مَ دْ الخِ   داءِ وَ الُييييييييييْ   جيدخِنَ يسييييييييييِ
  ؛حينَ بالل َييييييييييِ  وَ ََ رارِ المُ وآبائِنا الأبْ   ؛نِي الظفَرِ سييييييييييَ الحَ 
َِ هَ َيييييييَ )ا سيييييييم(    يسِ والقد    ؛ةِ سيييييييَ دم قَ ةِ المُ نيسيييييييَ الكَ  ،ِ ذِ في
يْنِ د  والقِ    سييييييييي ِ دمي المَ جَ    خُواكيمَ وَ نمةَ يقَيْنِ د  الصييييييييِ   يسييييييييَ

ليتتكُِنِيكِيف ور سُب ر رِ  رِ ُُ؛  ا لييي ِ  ديسُِالل  نتتاُالقتتِ وأ بي 
رِينيتتةُِ ر ن  ستتتتتتتتت  ذكيييارَُ، اليومَ،    ،الق  َِ  وجَ اليييذي نُقيمُ تيييَ مي

نا بِما أنم نا وخَ ارَْ مْ   ،يسيييييييكَ د  قِ   كَ َييييييالِ   ومُحِ   لِ صييييييْ
ر َُ ُ.لِلْبَ

Choir: Amen. ُُإ آمين. اللوق
While the people come forward to receive the Antidoron, 

the reader recites Psalms 33 and 144. Afterward, the priest 

concludes the Presanctified Divine Liturgy. 

لأخذ   الُع   م  تقد  الم مور  أثناء  القارئ  يقرأ  و    33القربان، 
ُ  . بعدها يخَم الكاهن القداس الساب  تقديس .144

Priest: Through the prayers of our holy Fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

القِ صَ بِ  الكاهن: بْ يسوعُ أخْوا الرم   ،يسينَ د  لواتِ آبائِنا 
 ارَ مْنا وخلِ صْنا. ،سيُ  إلوُناالمَ 

Choir: Amen. ُُإ آمين. اللوق
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